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Zohreh: This weekend is my birthday. I have invited everyone but Mina.
Maryam: Why not? If I were you, I would certainly invite her. As far as [ know
you were close friends at school.

Zohreh: Yes. But she has moved to another neighborhood. If I had her address, 1
would invite her.

Maryam: What a pity! If I knew that sooner, I could help you.

Zohreh: How?

Maryam: I could check it with my sister. She is her mother’s friend.

Zohreh: Can you call her now?

Maryam: Unfortunately, she is not available till next Wednesday. Sorry!
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Shila: What did you do on Thursday?

Samira: Oh, on Thursday Yeganeh and Kiana came over for dinner. We really
missed you!

Shila: Thanks, but you wanted to go to the Museum of Holy Defense, didn’t
you?

Samira: Oh, Yes. Before we got home, we’d gone to the museum.

Shila: Was it the first time you went there?

Samira: No, | had already been there once.

Shila : Did your friends stay till midnight?

Shila:No. After we had had dinner, their mothers arrived and took them home.
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Asadi Tusi was a famous poet in the 5™ century.

One of his best -known works is the oldest Persian dictionary which is
still used. In this dictionary, the list of entries has been arranged
according to the final letters of the words. This dictionary has many
sentences which were taken from poetry. It has synonyms that were
used by many poets. This dictionary has been used by the poets who
lived after Asadi Tusi. Many words have been added to the first
dictionary which Asadi compiled. This dictionary is a valuable
treasure of our language.
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Laleh: Have you ever heard of Tahereh Saffarzadeh?

Sara: I guess I have only seen her name in my English book, but I'm
not sure about it.

Laleh: She was an Iranian writer and translator.

Sara: Oh,... can you tell me a little about her life?

Laleh: She was born in Kerman. She learned reading and reciting the
Holy Quran at the age of 6. She worked very hard to learn new things.
When she was a young student, she wrote many poems.

Sara: Really? I didn’t know that.

Laleh: She was interested in translating the Holy Quran and published
its translation in 1380.

Sara: Oh, what a great woman she was!
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